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SAFETY INSTRUCTIONS
PLEASE READ THESE IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS CAREFULLY AND KEEP 
THEM FOR FUTURE REFERENCE!
• This appliance is designed for household use only.
• Do not use the appliance for purposes other than its intended use.
• Do not leave the appliance unattended while it is operating.
• Use the appliance on a flat, stable and heat-resistant surface.
• Position the appliance at least 10 cm away from walls and other objects. • Use 
the appliance only with a grounded outlet.
• Ensure that the voltage is compatible with the values   indicated on the appliance.
• Do not use the appliance if the cord or plug is damaged.
• To avoid the risk of electric shock, do not immerse the appliance, cord or plug 
in water.
• The surfaces of the appliance may become hot during use.
• Watch out for hot steam coming out, open the lid carefully.
• Do not open the lid while the water is boiling.
• Do not move the appliance while it is operating. • The egg piercer is sharp; use 
with care.
APPLICATION SAFETY:
• Always disconnect the appliance from the power source when left unattended 
and before assembly, disassembly, or cleaning.
• Do not remove the lid while the water is boiling.
• The surface may become hot during use.
• Caution: Avoid injuries from the egg piercer.
CHILD SAFETY:
Children should not play with the appliance. Keep all packaging materials away 
from children; they may cause death by choking. This appliance should not 
be used by children under 8 years of age. This appliance may only be used by 
children over 8 years of age and persons with reduced physical, sensory, or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge, provided they are supervised or 
understand the dangers and instructions regarding the safe use of the appliance. 
Keep the appliance and its cord out of reach of children under 8 years of age. 
Cleaning and maintenance should not be performed by children over 8 years of 
age unless supervised. • CAUTION: The surface may become hot during use. May 

cause injury.
• CAUTION: The manufacturer is not responsible for damages resulting from 

misuse or failure to follow instructions.
PART DESCRIPTIONS
1. Lid                                               5. Touch LED screen
2. Egg rack                                     6. Main body
3. Heating plate                            7. Egg measuring cup with needle
BEFORE FIRST USE
• Remove all packaging materials before first use. Remove the appliance and its 
accessories from the box. Remove the protective film and plastics.
Wipe all removable parts with a damp cloth before first use. Do not use abrasive 
cleaners.
• Place the appliance on a solid, flat surface and leave at least 10 cm of space 
around it. This appliance is not suitable for indoor or outdoor use. • Before 
plugging in the appliance, make sure that the voltage specified on the appliance 
matches the local voltage. WARNING: Never clean while the appliance is plugged 
in. Protect the outer surface or the base of the power unit from water contact.
TOUCH CONTROL PANEL
• On/Off: Used to turn the appliance on/off.
• Soft-boiled: Soft-boiled egg cooking mode. Cooking time: Approximately 13 
minutes
• Medium-boiled: Medium-boiled egg cooking mode. Cooking time: Approximately 
15 minutes
• Hard-boiled: Hard-boiled egg cooking mode. Cooking time: Approximately 18 
minutes
• Time: Used to set the cooking time. Each press increases the time by 1 minute. A 
long press allows for quick time setting.
• Function: Used to select the cooking mode.
USING THE DEVICE
Place the device on a flat, stable, clean, dry, and heat-resistant surface.
Prepare the appropriate amount of clean, cold water using the measuring cup to 
achieve the desired cooking consistency.
Pour the measured water into the heating plate area at the bottom of the device.
Place the egg rack correctly on the device.
Carefully place the eggs in the compartments of the egg rack. Place only one egg 
in each compartment.
A maximum of 8 eggs can be cooked at the same time.
Optionally, you can make a small hole in the narrow end of the egg with the egg 
needle from the measuring cup. Do not apply excessive force, the egg may break.
Close the lid, ensuring it is properly seated, and plug the appliance into the socket.
Turn on the appliance by pressing the On/Off button on the touch control panel.
Select the desired cooking mode using the Function button: Juicy, Soft-boiled, or 
Hard-boiled.
If necessary, adjust the cooking time using the Time button. Each press increases 
the time by 1 minute; a long press provides a faster time setting.
The indicator light will illuminate when the appliance starts operating.
Do not move the appliance or open the lid during cooking.
The appliance will automatically switch off and the indicator light will turn off 
when the water has evaporated.
After cooking is complete, unplug the appliance.
Wait a short time for it to cool before opening the lid. Open the lid carefully, 
being mindful of the hot steam.Carefully remove the egg rack. Use oven mitts if 
necessary.Cool the eggs briefly under cold water. Ready to serve.
STEAMING / OTHER FOODS
This appliance can also be used to prepare small foods suitable for steaming, 
in addition to egg cooking. Add the appropriate amount of clean water to the 
heating plate area of   the appliance. Place steamable food items evenly on the egg 
rack. Close the lid. Turn on the appliance by pressing the On/Off button. Adjust the 
cooking time as needed using the Time button. You can prepare small portions 

ISTRUZIONI DI SICUREZZA
LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTE IMPORTANTI ISTRUZIONI DI 
SICUREZZA E CONSERVARLE PER FUTURO RIFERIMENTO!
• Questo apparecchio è progettato esclusivamente per uso domestico.
• Non utilizzare l’apparecchio per scopi diversi da quelli previsti.
• Non lasciare l’apparecchio incustodito durante il funzionamento.
• Utilizzare l’apparecchio su una superficie piana, stabile e resistente al 
calore.
• Posizionare l’apparecchio ad almeno 10 cm di distanza da pareti e 
altri oggetti. • Utilizzare l’apparecchio solo con una presa con messa a 
terra. • Assicurarsi che la tensione sia compatibile con i valori indicati 
sull’apparecchio. • Non utilizzare l’apparecchio se il cavo o la spina sono 
danneggiati. • Per evitare il rischio di scosse elettriche, non immergere 
l’apparecchio, il cavo o la spina in acqua.• Le superfici dell’apparecchio 
potrebbero surriscaldarsi durante l’uso.• Fare attenzione al vapore caldo 
che fuoriesce; aprire il coperchio con cautela.• Non aprire il coperchio 
mentre l’acqua bolle.• Non spostare l’apparecchio mentre è in funzione. 
• Il perforatore per uova è affilato; usarlo con cautela.
SICUREZZA D’USO:
• Scollegare sempre l’apparecchio dalla presa di corrente quando lo 
si lascia incustodito e prima di montarlo, smontarlo o pulirlo.• Non 
rimuovere il coperchio mentre l’acqua bolle.• La superficie potrebbe 
diventare calda durante l’uso.
Attenzione: evitare lesioni causate dal perforatore per uova.
SICUREZZA DEI BAMBINI:
I bambini non devono giocare con l’apparecchio. Tenere tutti i materiali 
di imballaggio lontano dalla portata dei bambini; potrebbero causare 
soffocamento. Questo apparecchio non deve essere utilizzato da 
bambini di età inferiore a 8 anni. Questo apparecchio può essere 
utilizzato solo da bambini di età superiore a 8 anni e da persone con 
ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali o prive di esperienza e 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT CES CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES ET 
LES CONSERVER POUR CONSULTATION ULTÉRIEURE !
• Cet appareil est conçu pour un usage domestique uniquement.
• N’utilisez pas l’appareil à d’autres fins que celles pour lesquelles il a été conçu.
• Ne laissez pas l’appareil sans surveillance lorsqu’il est en marche.
• Utilisez l’appareil sur une surface plane, stable et résistante à la chaleur.
• Placez l’appareil à au moins 10 cm des murs et autres objets. • Utilisez l’appareil 
uniquement avec une prise de courant mise à la terre.
• Assurez-vous que la tension est compatible avec les valeurs indiquées sur 
l’appareil.
• N’utilisez pas l’appareil si le cordon ou la fiche est endommagé(e).
• Pour éviter tout risque d’électrocution, n’immergez pas l’appareil, le cordon ou 
la fiche dans l’eau.
• Les surfaces de l’appareil peuvent devenir chaudes pendant son utilisation.
• Attention à la vapeur chaude qui s’échappe, ouvrez le couvercle avec précaution.
• N’ouvrez pas le couvercle lorsque l’eau bout. • Ne déplacez pas l’appareil lorsqu’il 
est en marche. • Le perce-œuf est tranchant ; manipulez-le avec précaution.
CONSIGNES DE SÉCURITÉ :
• Débranchez toujours l’appareil lorsqu’il est laissé sans surveillance et avant toute 
opération de montage, de démontage ou de nettoyage.
• Ne retirez pas le couvercle lorsque l’eau bout.
• La surface peut devenir chaude pendant l’utilisation.
• Attention : Risque de blessure avec le perce-œuf.
SÉCURITÉ DES ENFANTS :
Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Gardez tous les emballages hors 
de portée des enfants ; ils peuvent provoquer un étouffement mortel. Cet appareil 
ne doit pas être utilisé par des enfants de moins de 8 ans. Cet appareil peut être 
utilisé par des enfants de plus de 8 ans et des personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque d’expérience et de 
connaissances, à condition qu’ils soient sous surveillance ou qu’ils comprennent 
les dangers et les consignes de sécurité. Gardez l’appareil et son cordon hors de 
portée des enfants de moins de 8 ans. Le nettoyage et l’entretien ne doivent pas 
être effectués par des enfants de plus de 8 ans sans surveillance. • ATTENTION : La 
surface peut devenir chaude pendant l’utilisation. Risque de brûlure • ATTENTION 

: Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages résultant 
d’une mauvaise utilisation ou du non-respect des instructions.
DESCRIPTION DES PIÈCES

1. Couvercle 5. Écran tactile LED
2. Support à œufs 6. Corps principal
3. Plaque chauffante 7. Doseur à œufs avec aiguille
AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION
• Retirez tous les matériaux d’emballage avant la première utilisation. Sortez 
l’appareil et ses accessoires de la boîte. Retirez le film protecteur et les plastiques.
Essuyez toutes les pièces amovibles avec un chiffon humide avant la première 
utilisation. N’utilisez pas de nettoyants abrasifs.
• Placez l’appareil sur une surface plane et stable, en laissant un espace d’au 
moins 10 cm autour. Cet appareil n’est pas conçu pour une utilisation intérieure 
ou extérieure. • Avant de brancher l’appareil, assurez-vous que la tension 
indiquée correspond à la tension locale. AVERTISSEMENT : Ne jamais nettoyer 
l’appareil lorsqu’il est branché. Protégez la surface extérieure et la base du bloc 
d’alimentation de tout contact avec l’eau.
PANNEAU DE COMMANDE TACTILE
• Marche/Arrêt : Permet d’allumer/d’éteindre l’appareil.
• Œufs à la coque : Mode de cuisson des œufs à la coque. Durée de cuisson : 
Environ 13 minutes.
• Œufs mollets : Mode de cuisson des œufs mollets. Temps de cuisson : Environ 
15 minutes
• Œufs durs : Mode de cuisson des œufs durs. Temps de cuisson : Environ 18 
minutes
• Minuteur : Permet de régler le temps de cuisson. Chaque pression augmente le 
temps d’une minute. Une pression longue permet un réglage rapide.
• Fonction : Permet de sélectionner le mode de cuisson.
UTILISATION DE L’APPAREIL
Placez l’appareil sur une surface plane, stable, propre, sèche et résistante à la 
chaleur.
Préparez la quantité d’eau froide et propre nécessaire à l’aide du verre doseur 
pour obtenir la consistance de cuisson souhaitée.
Versez l’eau mesurée dans la zone de la plaque chauffante située au bas de 
l’appareil.
Placez correctement le support à œufs sur l’appareil.
Déposez délicatement les œufs dans les compartiments du support. Placez un 
seul œuf par compartiment.
Vous pouvez cuire jusqu’à 8 œufs simultanément.
Si vous le souhaitez, vous pouvez percer un petit trou à l’extrémité pointue de 

Sicherheitshinweise
Bitte lesen Sie diese wichtigen Sicherheitshinweise sorgfältig durch und bewahren 
Sie sie zum späteren Nachschlagen auf!
• Dieses Gerät ist ausschließlich für den Hausgebrauch bestimmt.
• Verwenden Sie das Gerät nur für den vorgesehenen Zweck.
• Lassen Sie das Gerät während des Betriebs nicht unbeaufsichtigt.
• Stellen Sie das Gerät auf eine ebene, stabile und hitzebeständige Oberfläche.
• Halten Sie einen Mindestabstand von 10 cm zwischen dem Gerät und Wänden 
sowie anderen Gegenständen ein. • Verwenden Sie das Gerät nur an einer 
geerdeten Steckdose.
• Stellen Sie sicher, dass die Spannung mit den auf dem Gerät angegebenen Werten 
übereinstimmt.
• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das Kabel oder der Stecker beschädigt ist.
• Um Stromschläge zu vermeiden, tauchen Sie das Gerät, das Kabel oder den 
Stecker nicht in Wasser.
•Die Oberflächen des Geräts können sich während des Gebrauchs erhitzen.
• Achten Sie auf austretenden heißen Dampf und öffnen Sie den Deckel vorsichtig.
• Öffnen Sie den Deckel nicht, solange das Wasser kocht.
• Bewegen Sie das Gerät nicht während des Betriebs. • Der Eierstecher ist scharf; 
bitte vorsichtig verwenden.
SICHERHEITSHINWEISE:
• Trennen Sie das Gerät immer vom Stromnetz, wenn es unbeaufsichtigt ist, sowie 
vor Montage, Demontage oder Reinigung.
• Entfernen Sie den Deckel nicht, solange das Wasser kocht.
• Die Oberfläche kann sich während des Gebrauchs erhitzen.
• Vorsicht: Vermeiden Sie Verletzungen durch den Eierstecher.
SICHERHEIT FÜR KINDER:
Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen. Halten Sie alle Verpackungsmaterialien 
von Kindern fern; Erstickungsgefahr. Dieses Gerät darf nicht von Kindern unter 8 
Jahren benutzt werden. Kinder über 8 Jahren und Personen mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung 
und Kenntnis dürfen dieses Gerät nur benutzen, wenn sie beaufsichtigt werden oder 
die Gefahren und Anweisungen zur sicheren Verwendung des Geräts verstehen. 
Bewahren Sie das Gerät und sein Netzkabel außerhalb der Reichweite von Kindern 
unter 8 Jahren auf. Reinigung und Wartung sollten von Kindern über 8 Jahren nur 

unter Aufsicht durchgeführt werden. • VORSICHT: Die Oberfläche kann sich 
während des Gebrauchs erhitzen. Verletzungsgefahr!
• VORSICHT: Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch 

unsachgemäße Verwendung oder Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung 
entstehen.
TEILEBESCHREIBUNG
1. Deckel                   5. Touch-LED-Bildschirm
2. Eierhalter              6. Hauptgerät
3. Heizplatte             7. Eiermessbecher mit Nadel
VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH
• Entfernen Sie vor dem ersten Gebrauch sämtliches Verpackungsmaterial. Nehmen 
Sie das Gerät und das Zubehör aus dem Karton. Entfernen Sie die Schutzfolie 
und die Plastikverpackung. Wischen Sie alle abnehmbaren Teile vor dem ersten 
Gebrauch mit einem feuchten Tuch ab. Verwenden Sie keine Scheuermittel.
• Stellen Sie das Gerät auf eine feste, ebene Fläche und lassen Sie mindestens 10 cm 
Platz um das Gerät herum. Dieses Gerät ist nicht für den Innen- oder Außenbereich 
geeignet. • Stellen Sie vor dem Anschließen des Geräts sicher, dass die aufdem 
Gerät angegebene Spannung mit der örtlichen Netzspannung übereinstimmt. 
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Egg Boiler
Cuiseur à oeufs
Eierkocher
Bollitore per uova
Cocedora de Huevos
Cozedor de ovo
Yumurta Pişirici
Kuhalo Za Jaja
Яйцеварка
آلة طبخ البيض

This product contains recyclable materials that comply with WEEE guidelines. Do not 
dispose of this product as unsorted waste. Please contact your local municipality for a 
recycling collection point.

Ce produit contient des matériaux recyclables conformes aux directives DEEE. Ne jetez 
pas ce produit comme déchet non trié. Veuillez contacter votre municipalité locale 
pour un point de collecte de recyclage.

Dieses Produkt enthält recycelbare Materialien, die den WEEE-Richtlinien entsprechen. 
Entsorgen Sie dieses Produkt nicht als unsortierten Abfall. Bitte wenden Sie sich an 
Ihre örtliche Gemeinde, um eine Recycling-Sammelstelle zu erhalten.
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of food practically with the steaming function for up to 30 minutes. When cooking is 
complete, turn off the appliance, unplug it, and carefully open the lid.
CLEANING AND MAINTENANCE
Do not immerse the appliance in water or any other liquid. Use a damp cloth for 
cleaning. Do not use abrasive sponges, harsh cleaners, or chemicals such as alcohol, 
gasoline, or acetone.
TROUBLESHOOTING
• If the eggs are cooked too hard or too soft, check the amount of water. Reduce the 
water by 5–10 ml for softer eggs. Increase the water by 5–10 ml for harder eggs. • Dirt 
or limescale buildup on the heating surface can reduce cooking performance. Clean the 
heating surface after each use.
• If the appliance is restarted while hot, the cooking result may change. Wait for the 
appliance to cool down before using it again. • If a burnt smell develops after cooking, 
unplug the appliance. After the appliance has cooled, clean the heating surface. 
Descaling may be necessary. • It is recommended to wash eggs before cooking.

l’œuf à l’aide de l’aiguille à œufs fournie dans le verre doseur. N’exercez pas une pression 
excessive, vous risqueriez de casser l’œuf. Fermez le couvercle en vous assurant qu’il 
est bien en place, puis branchez l’appareil.
Allumez l’appareil en appuyant sur le bouton Marche/Arrêt du panneau de commande 
tactile.Sélectionnez le mode de cuisson souhaité à l’aide du bouton Fonction : Juteux, 
à la coque ou dur.
Si nécessaire, ajustez le temps de cuisson avec le bouton Temps. Chaque pression 
augmente le temps d’une minute ; une pression longue permet une cuisson plus rapide.
Le voyant lumineux s’allume lorsque l’appareil est en marche.
Ne déplacez pas l’appareil et n’ouvrez pas le couvercle pendant la cuisson.
L’appareil s’éteint automatiquement et le voyant lumineux s’éteint une fois l’eau 
évaporée.Après la cuisson, débranchez l’appareil.
Attendez quelques instants qu’il refroidisse avant d’ouvrir le couvercle. Ouvrez-le avec 
précaution, en faisant attention à la vapeur chaude.
Retirez délicatement le support à œufs. Utilisez des gants de cuisine si nécessaire.
Plongez brièvement les œufs dans l’eau froide. C’est prêt ! CUISSON À LA VAPEUR / 
AUTRES ALIMENTS Cet appareil permet également de préparer de petits aliments 
adaptés à la cuisson vapeur, en plus de la cuisson des œufs. Versez la quantité d’eau 
propre nécessaire dans la zone de chauffe. Disposez les aliments à cuire à la vapeur de 
manière uniforme sur le support à œufs. Fermez le couvercle. Allumez l’appareil en 
appuyant sur le bouton Marche/Arrêt. Réglez le temps de cuisson à l’aide du bouton 
Minuterie. La fonction vapeur permet de préparer facilement de petites portions 
d’aliments pendant 30 minutes maximum. Une fois la cuisson terminée, éteignez 
l’appareil, débranchez-le et ouvrez le couvercle avec précaution.
NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Ne plongez pas l’appareil dans l’eau ni dans aucun autre liquide. Nettoyez-le avec 
un chiffon humide.N’utilisez pas d’éponges abrasives, de nettoyants agressifs ni de 
produits chimiques tels que l’alcool, l’essence ou l’acétone.
DÉPANNAGE
• Si les œufs sont trop cuits ou trop molles, vérifiez la quantité d’eau. Réduisez la 
quantité d’eau de 5 à 10 ml pour des œufs mollets. Augmentez-la de 5 à 10 ml pour 
des œufs durs. • L’accumulation de saletés ou de calcaire sur la surface de cuisson 
peut réduire les performances de cuisson. Nettoyez la surface de cuisson après chaque 
utilisation.• Si l’appareil est remis en marche alors qu’il est chaud, le résultat de la 
cuisson peut être altéré. Attendez que l’appareil refroidisse avant de le réutiliser. • Si 
une odeur de brûlé se dégage après la cuisson, débranchez l’appareil. Une fois l’appareil 
refroidi, nettoyez la surface de cuisson. Un détartrage peut être nécessaire. • Il est 
recommandé de laver les œufs avant la cuisson.

WARNUNG: Reinigen Sie das Gerät niemals, während es an das Stromnetz angeschlossen 
ist. Schützen Sie die Außenfläche und die Unterseite des Geräts vor Wasserkontakt.
TOUCH-BEDIENFELD
• Ein/Aus: Zum Ein- und Ausschalten des Geräts.
• Weichgekocht: Kochmodus für weichgekochte Eier. Garzeit: ca. 13 Minuten
• Mittelgekocht: Modus für mittelgekochte Eier. Garzeit: ca. 15 Minuten
• Hartgekocht: Modus für hartgekochte Eier. Garzeit: ca. 18 Minuten
• Zeit: Dient zum Einstellen der Garzeit. Jeder Tastendruck erhöht die Zeit um 1 Minute. 
Durch langes Drücken kann die Zeit schnell eingestellt werden.
• Funktion: Dient zur Auswahl des Garmodus.
GEBRAUCH DES GERÄTS
Stellen Sie das Gerät auf eine ebene, stabile, saubere, trockene und hitzebeständige 
Oberfläche.
Bereiten Sie mit dem Messbecher die benötigte Menge sauberes, kaltes Wasser für die 
gewünschte Garkonsistenz vor.
Gießen Sie das abgemessene Wasser in den Heizplattenbereich am Boden des Geräts.
Setzen Sie den Eierhalter korrekt in das Gerät ein.
Legen Sie die Eier vorsichtig in die Fächer des Eierhalters. Legen Sie jeweils nur ein Ei in 
jedes Fach.
Es können maximal 8 Eier gleichzeitig gegart werden.
Optional können Sie mit dem Eierstecher aus dem Messbecher ein kleines Loch in 
das schmale Ende des Eis stechen. Wenden Sie dabei nicht zu viel Kraft an, da das Ei 
zerbrechen könnte.Schließen Sie den Deckel und achten Sie darauf, dass er fest sitzt. 
Stecken Sie das Gerät in die Steckdose.
Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie die Ein-/Aus-Taste auf dem Touch-Bedienfeld 
drücken.Wählen Sie mit der Funktionstaste den gewünschten Kochmodus: Saftig, 
Weichgekocht oder Hartgekocht.
Passen Sie die Kochzeit bei Bedarf mit der Zeittaste an. Jeder Tastendruck erhöht die Zeit 
um eine Minute; ein längerer Druck verkürzt die Zeit.
Die Kontrollleuchte leuchtet auf, sobald das Gerät in Betrieb ist.
Bewegen Sie das Gerät während des Kochvorgangs nicht und öffnen Sie den Deckel 
nicht.Das Gerät schaltet sich automatisch ab und die Kontrollleuchte erlischt, sobald das 
Wasser verdampft ist.Ziehen Sie nach dem Kochen den Netzstecker.
Warten Sie kurz, bis das Gerät abgekühlt ist, bevor Sie den Deckel öffnen. Öffnen Sie den 
Deckel vorsichtig und achten Sie auf den heißen Dampf.
Entnehmen Sie den Eierhalter vorsichtig. Verwenden Sie bei Bedarf Ofenhandschuhe.
Kühlen Sie die Eier kurz unter kaltem Wasser ab. Servierfertig.
DÄMPFEN / ANDERE LEBENSMITTEL
Dieses Gerät eignet sich neben der Zubereitung von Eiern auch zur Zubereitung kleiner, 
dampfgarfähiger Speisen. Geben Sie die entsprechende Menge sauberes Wasser auf 
die Heizplatte des Geräts. Verteilen Sie die zu dampfenden Lebensmittel gleichmäßig 
auf dem Eierhalter. Schließen Sie den Deckel. Schalten Sie das Gerät mit dem Ein-/
Ausschalter ein. Stellen Sie die Garzeit nach Bedarf mit der Zeittaste ein. Mit der 
Dampfgarfunktion können Sie kleine Portionen bis zu 30 Minuten lang zubereiten. Nach 
dem Garen schalten Sie das Gerät aus, ziehen Sie den Netzstecker und öffnen Sie den 
Deckel vorsichtig.
REINIGUNG UND PFLEGE
Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten. Verwenden Sie 
zum Reinigen ein feuchtes Tuch.Verwenden Sie keine Scheuerschwämme, scharfen 
Reinigungsmittel oder Chemikalien wie Alkohol, Benzin oder Aceton.
FEHLERSUCHE
• Wenn die Eier zu hart oder zu weich gekocht sind, überprüfen Sie die Wassermenge. 
Für weichere Eier die Wassermenge um 5–10 ml reduzieren. Für härtere Eier die 
Wassermenge um 5–10 ml erhöhen. • Ablagerungen von Schmutz oder Kalk auf der 
Heizfläche können die Kochleistung beeinträchtigen. Reinigen Sie die Heizfläche nach 
jedem Gebrauch.• Wenn das Gerät im heißen Zustand wieder eingeschaltet wird, kann 
sich das Kochergebnis verändern. Warten Sie, bis das Gerät abgekühlt ist, bevor Sie es 
erneut verwenden. • Sollte nach dem Kochen ein verbrannter Geruch auftreten, ziehen 
Sie den Netzstecker. Reinigen Sie die Heizfläche nach dem Abkühlen. Gegebenenfalls 
muss das Gerät entkalkt werden. • Es wird empfohlen, die Eier vor dem Kochen zu 
waschen.

conoscenza, purché siano sorvegliati o comprendano i pericoli e le 
istruzioni relative all’uso sicuro dell’apparecchio. Tenere l’apparecchio 
e il relativo cavo fuori dalla portata dei bambini di età inferiore a 8 anni. 

La pulizia e la manutenzione non devono essere eseguite da bambini di età 
superiore a 8 anni se non sotto la supervisione di un adulto. • ATTENZIONE: 
La superficie potrebbe surriscaldarsi durante l’uso. Potrebbe causare lesioni. 
• ATTENZIONE: Il produttore non si assume alcuna responsabilità per danni 
derivanti da un uso improprio o dalla mancata osservanza delle istruzioni.
DESCRIZIONE DEI COMPONENTI
1. Coperchio                            5. Schermo LED touch
2. Griglia per uova                  6. Corpo principale
3. Piastra riscaldante             7. Misurino per uova con ago
PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO
• Rimuovere tutti i materiali di imballaggio prima del primo utilizzo. Estrarre 
l’apparecchio e i relativi accessori dalla scatola. Rimuovere la pellicola 
protettiva e le parti in plastica.
Prima del primo utilizzo, pulire tutte le parti rimovibili con un panno umido. 
Non utilizzare detergenti abrasivi.
• Posizionare l’apparecchio su una superficie solida e piana, lasciando almeno 
10 cm di spazio intorno. Questo apparecchio non è adatto all’uso interno o 
esterno. • Prima di collegare l’apparecchio alla presa di corrente, assicurarsi 
che la tensione indicata sull’apparecchio corrisponda alla tensione locale. 
AVVERTENZA: Non pulire mai l’apparecchio mentre è collegato alla presa di 
corrente. Proteggere la superficie esterna o la base dell’unità di alimentazione 
dal contatto con l’acqua.
PANNELLO DI CONTROLLO TOUCH
• On/Off: Utilizzato per accendere/spegnere l’apparecchio.
• Soft-boiled: Modalità di cottura per uova alla coque. Tempo di cottura: circa 
13 minuti
• Uova alla coque: modalità di cottura per uova alla coque. Tempo di cottura: 
circa 15 minuti
• Uova sode: modalità di cottura per uova sode. Tempo di cottura: circa 18 
minuti
• Tempo: serve per impostare il tempo di cottura. Ogni pressione aumenta 
il tempo di 1 minuto. Una pressione prolungata consente un’impostazione 
rapida del tempo.
• Funzione: serve per selezionare la modalità di cottura.
UTILIZZO DELL’APPARECCHIO
Posizionare l’apparecchio su una superficie piana, stabile, pulita, asciutta e 
resistente al calore.Preparare la quantità appropriata di acqua fredda pulita 
utilizzando il misurino per ottenere la consistenza di cottura desiderata.
Versare l’acqua misurata nella piastra riscaldante sul fondo dell’apparecchio.
Posizionare correttamente il supporto per le uova sull’apparecchio.
Disporre con cura le uova negli appositi scomparti del supporto. Inserire 
un solo uovo per scomparto.È possibile cuocere un massimo di 8 uova 
contemporaneamente.
Facoltativamente, è possibile praticare un piccolo foro nell’estremità più 
stretta dell’uovo con l’ago per uova contenuto nel misurino. Non applicare una 
forza eccessiva, altrimenti l’uovo potrebbe rompersi.Chiudere il coperchio, 
assicurandosi che sia ben posizionato, e collegare l’apparecchio alla presa di 
corrente.
Accendere l’apparecchio premendo il pulsante On/Off sul pannello di 
controllo touch.
Selezionare la modalità di cottura desiderata utilizzando il pulsante Funzione: 
Uova alla coque, Uova sode o Uova sode.
Se necessario, regolare il tempo di cottura utilizzando il pulsante Tempo. Ogni 
pressione aumenta il tempo di 1 minuto; una pressione prolungata consente 
di impostare un tempo di cottura più breve.La spia luminosa si accenderà 
quando l’apparecchio è in funzione.
Non spostare l’apparecchio né aprire il coperchio durante la cottura.
L’apparecchio si spegnerà automaticamente e la spia luminosa si spegnerà 
quando l’acqua sarà evaporata.Al termine della cottura, scollegare 
l’apparecchio dalla presa di corrente.Attendere un breve periodo di 
raffreddamento prima di aprire il coperchio. Aprire il coperchio con cautela, 
facendo attenzione al vapore caldo.
Rimuovere con attenzione il portauova. Utilizzare guanti da forno se 
necessario. Raffreddare brevemente le uova sotto l’acqua fredda. Pronte da 
servire.
COTTURA A VAPORE / ALTRI ALIMENTI
Questo apparecchio può essere utilizzato anche per preparare piccole 
porzioni di alimenti adatti alla cottura a vapore, oltre alla cottura delle uova. 
Aggiungere la quantità appropriata di acqua pulita nella piastra riscaldante 
dell’apparecchio. Disporre gli alimenti adatti alla cottura a vapore in 
modo uniforme sul cestello per le uova. Chiudere il coperchio. Accendere 
l’apparecchio premendo il pulsante On/Off. Regolare il tempo di cottura 
secondo necessità utilizzando il pulsante Time. È possibile preparare piccole 
porzioni di cibo praticamente con la funzione vapore fino a 30 minuti. Al 
termine della cottura, spegnere l’apparecchio, scollegarlo dalla presa di 
corrente e aprire con cautela il coperchio.
PULIZIA E MANUTENZIONE
Non immergere l’apparecchio in acqua o altri liquidi. Utilizzare un panno 
umido per la pulizia.Non utilizzare spugne abrasive, detergenti aggressivi o 
prodotti chimici come alcol, benzina o acetone.
RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
• Se le uova risultano troppo sode o troppo morbide, controllare la quantità 
d’acqua. Ridurre la quantità d’acqua di 5-10 ml per uova più morbide. 
Aumentare la quantità d’acqua di 5-10 ml per uova più sode. • L’accumulo 
di sporco o calcare sulla superficie riscaldante può ridurre le prestazioni di 
cottura. Pulire la superficie riscaldante dopo ogni utilizzo.• Se l’apparecchio 
viene riavviato quando è ancora caldo, il risultato della cottura potrebbe 
variare. Attendere che l’apparecchio si raffreddi prima di riutilizzarlo. • Se 
dopo la cottura si avverte odore di bruciato, scollegare l’apparecchio dalla 
presa di corrente. Dopo che l’apparecchio si è raffreddato, pulire la superficie 
riscaldante. Potrebbe essere necessaria la decalcificazione. • Si consiglia di 
lavare le uova prima della cottura.

Questo prodotto contiene materiali riciclabili conformi alle linee guida WEEE. Non 
smaltire questo prodotto come rifi uto indiff erenziato. Si prega di contattare il 
proprio comune locale per un punto di raccolta del riciclaggio.



Инструкции по технике безопасности
Внимательно прочтите эти важные инструкции по технике безопасности и 
сохраните их для дальнейшего использования!
• Этот прибор предназначен только для бытового использования.
• Не используйте прибор не по назначению.
• Не оставляйте прибор без присмотра во время работы.
• Используйте прибор на ровной, устойчивой и термостойкой поверхности.
• Располагайте прибор на расстоянии не менее 10 см от стен и других предметов. 
• Используйте прибор только с заземленной розеткой.
• Убедитесь, что напряжение соответствует значениям, указанным на приборе.
• Не используйте прибор, если шнур или вилка повреждены.
• Во избежание поражения электрическим током не погружайте прибор, шнур 
или вилку в воду.
• Поверхности прибора могут нагреваться во время работы.
• Остерегайтесь горячего пара, осторожно открывайте крышку.
• Не открывайте крышку, пока вода кипит.
• Не перемещайте прибор во время работы. • Инструмент для прокалывания 
яиц острый; используйте его с осторожностью.
МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ ИСПОЛЬЗОВАНИИ:
• Всегда отключайте прибор от источника питания, когда он остается без 
присмотра, а также перед сборкой, разборкой или чисткой.
• Не снимайте крышку, пока вода кипит.
• Поверхность может нагреваться во время использования.
• Внимание: Избегайте травм от инструмента для прокалывания яиц.
БЕЗОПАСНОСТЬ ДЛЯ ДЕТЕЙ:
Детям не следует играть с прибором. Храните все упаковочные материалы в 
недоступном для детей месте; они могут привести к смерти от удушья. Этот 
прибор не предназначен для использования детьми младше 8 лет. Этот прибор 
может использоваться только детьми старше 8 лет и лицами с ограниченными 
физическими, сенсорными или умственными способностями, а также лицами, 
не имеющими опыта и знаний, при условии, что они находятся под присмотром 
или понимают опасности и инструкции по безопасному использованию 
прибора. Храните прибор и его шнур в недоступном для детей младше 8 лет 
месте. Чистка и техническое обслуживание не должны выполняться детьми 
старше 8 лет без присмотра взрослых. • ВНИМАНИЕ: Поверхность может сильно 
нагреваться во время использования. Может привести к травме.• ВНИМАНИЕ: 

Производитель не несет ответственности за повреждения, возникшие 
в результате неправильного использования или несоблюдения 
инструкций.

ОПИСАНИЕ ДЕТАЛЕЙ
Крышка  5. Сенсорный LED-дисплей
Держатель для яиц  6. Основной корпус
Нагревательная пластина  7. Мерный стакан с иглой для яиц
ПЕРЕД ПЕРВЫМ ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ
• Удалите всю упаковку.
• Протрите съемные детали влажной тканью. Не используйте абразивные 
средства.
• Установите прибор на ровную и устойчивую поверхность. Оставьте не менее 
10 см свободного пространства.
• Перед подключением проверьте соответствие напряжения.
• Не очищайте прибор, когда он подключен к сети. Не допускайте попадания 
воды на основание.
СЕНСОРНАЯ ПАНЕЛЬ УПРАВЛЕНИЯ
• Вкл./Выкл.: Включает или выключает прибор.
• Мягкое: Мягкая варка. Время: около 13 мин.
• Среднее: Средняя варка. Время: около 15 мин.
• Твердое: Твердая варка. Время: около 18 мин.
• Время: Настройка времени. Каждое нажатие добавляет 1 минуту. Долгое 
нажатие — быстрая настройка.
• Функция: Выбор режима приготовления.
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПРИБОРА
Поставьте прибор на ровную, сухую и термостойкую поверхность. Отмерьте 
холодную воду мерным стаканом и налейте ее на нагревательную пластину. 
Установите держатель для яиц. Поместите по одному яйцу в каждое отделение. 
Максимальная вместимость: 8 яиц. При желании слегка проколите узкий конец 
яйца иглой. Закройте крышку и подключите прибор к сети. Нажмите Вкл./
Выкл. Кнопкой Функция выберите режим: Мягкое, Среднее или Твердое. При 
необходимости настройте время. Во время работы не перемещайте прибор и не 
открывайте крышку. После испарения воды прибор выключится автоматически. 
Отключите прибор от сети. Подождите перед открытием крышки. Осторожно 
выньте держатель. Охладите яйца под холодной водой. Готово к подаче.
ПРИГОТОВЛЕНИЕ НА ПАРУ / ДРУГИЕ ПРОДУКТЫ
Прибор можно использовать для небольших порций на пару. Добавьте воду 
на нагревательную пластину. Разместите продукты на держателе. Закройте 
крышку. Включите прибор и настройте время. Возможна готовка на пару до 30 
минут. После завершения отключите прибор и осторожно откройте крышку.
ОЧИСТКА И УХОД
Не погружайте прибор в воду или другие жидкости. Очищайте влажной тканью. 
Не используйте абразивные губки, сильные чистящие средства, спирт, бензин 
или ацетон.
УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ
• Если яйца слишком мягкие или твердые, измените количество воды. Для 
более мягких уменьшите на 5–10 мл. Для более твердых увеличьте на 5–10 мл.
• Грязь или накипь снижают эффективность. Очищайте пластину после каждого 
использования.
• Повторное включение горячего прибора может изменить результат. Дайте 
прибору остыть.
• При запахе гари отключите прибор. После остывания очистите пластину. При 
необходимости удалите накипь.
• Рекомендуется мыть яйца перед приготовлением.

CİHAZ GÜVENLİĞİ:
• Cihaz gözetimsiz bırakıldığında ve montaj, demontaj veya temizlikten 
önce daima güç kaynağından ayırın.
• Su kaynarken kapağı çıkarmayın.
• Kullanım sırasında yüzey ısınabilir.
• Dikkat: Yumurta delme aletinden kaynaklanan yaralanmalardan 
kaçının.
ÇOCUK GÜVENLİĞİ:
Çocuklar cihazla oynamamalıdır. Tüm ambalaj malzemelerini çocuklardan 
uzak tutunuz, boğulma sonucu ölüme sebebiyet verebilir. Bu cihaz 
8 yaşından küçük çocuklar tarafından kullanılmamalıdır. Bu cihaz, 8 
yaşından büyük çocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri 
kısıtlı veya deneyim ve bilgi eksikliği olan kişiler tarafından ancak 
gözetim altında olmaları veya cihazın güvenli bir şekilde kullanılmasıyla 
ilgili tehlikeleri ve talimatları anlamaları halinde kullanılabilir. Cihazı ve 
kablosunu 8 yaşından küçük çocukların erişemeyeceği bir yerde saklayın. 
Temizlik ve bakım, 8 yaşından büyük ve gözetim altında olmadıkça 
çocuklar tarafından yapılmamalıdır.
• DİKKAT: Kullanım sırasında yüzey ısınabilir. Yaralanmalara neden 
olabilir.
• DİKKAT: Yanlış kullanım veya talimatlara uyulmaması durumunda 
oluşabilecek hasarlardan üretici sorumlu değildir.
PARÇA TANIMLARI
1. Kapak                                                   5. Dokunmatik LED ekran
2. YumurtarRafı                                      6. Ana gövde
3. Isıtma plakası                                     7. Yumurta iğneli ölçüm kabu
İLK KULLANIMDAN ÖNCE

• İlk kullanımdan önce tüm ambalaj malzemelerini çıkarın. Cihazı 
ve aksesuarlarını kutudan çıkarın. Üzerindeki koruyucu film ve 
plastikleri çıkarın.

İlk kullanımdan önce çıkarılabilir tüm parçaları nemli bir bezle silin. 
Aşındırıcı temizleyiciler kullanmayın.
• Cihazı sağlam, düz bir yüzeye yerleştirin ve etrafında en az 10 cm’lik 
boş mesafe bırakın. Bu cihaz kabin içine kullanım veya dış mekan 
kullanımı için uygun değildir.
• Cihazı fişe takmadan önce, cihazda belirtilen voltajın yerel voltajla 
eşleştiğinden emin olun. UYARI: Cihaz prize takılıyken kesinlikle temizlik 
yapmayın. Dış yüzeyine veya güç ünitesi tabanını su temasından 
koruyun.
DOKUNMATİK KONTROL PANELİ
• Açma/Kapam: Cihazı açmak/kapatmak için kullanılır.
• Sulu: Yumuşak kıvamda yumurta pişirme modu.Pişirme süresi: Yaklaşık 
13 dakika
• Kayısı Kıvam: Orta kıvamda yumurta pişirme modu.Pişirme süresi: 
Yaklaşık 15 dakika
• Katı: Sert kıvamda yumurta pişirme modu. Pişirme süresi: Yaklaşık 18 
dakika
• Zaman: Pişirme süresini ayarlamak için kullanılır. Her basışta süre 1 
dakika artar. Uzun basıldığında hızlı süre ayarı yapılabilir.
• Fonksiyon: Pişirme modunu seçmek için kullanılır.
CİHAZIN KULLANIMI
Cihazı düz, sabit, temiz, kuru ve ısıya dayanıklı bir yüzeye yerleştirin.
Ölçü kabı ile istenen pişirme kıvamına uygun miktarda temiz ve soğuk 
su hazırlayın.
Ölçülen suyu cihazın alt kısmındaki ısıtma plakası alanına dökün.
Yumurta rafını cihazın üzerine doğru şekilde yerleştirin.
Yumurtaları yumurta rafındaki bölmelere dikkatlice yerleştirin. Her 
bölmeye yalnızca bir yumurta koyun.
Aynı anda maksimum 8 yumurta pişirilebilir.
İsteğe bağlı olarak yumurtanın dar ucuna ölçü kabındaki yumurta iğnesi 
ile küçük bir delik açabilirsiniz. Fazla güç uygulamayın, yumurta kırılabilir.
Kapağı kapatın ve kapağın düzgün şekilde yerleştiğinden emin olun ve 
fişi prize takın.
Dokunmatik kontrol panelinden Açma/Kapama tuşuna basarak cihazı 
açın.
Function tuşu ile istenen pişirme modunu seçin: Sulu, Kayısı kıvam veya 
Katı.
Gerekirse Zaman tuşu ile pişirme süresini ayarlayın. Her basışta süre 1 
dakika artar; uzun basış hızlı süre ayarı sağlar.
Cihaz çalışmaya başladığında gösterge ışığı yanar.
Pişirme işlemi sırasında cihazı hareket ettirmeyin ve kapağı açmayın.
Su buharlaştığında cihaz otomatik olarak kapanır ve gösterge ışığı söner.
Pişirme işlemi tamamlandıktan sonra fişi prizden çekin.
Kapağı açmadan önce kısa bir süre soğumasını bekleyin. Sıcak buhara 
dikkat ederek kapağı açın.
Yumurta rafını dikkatlice çıkarın. Gerekirse fırın eldiveni kullanın.
Yumurtaları soğuk su altında kısa süre bekleterek soğutun. Servise 
hazırdır.
BUHARDA PİŞİRME / DİĞER YİYECEKLER
Bu cihaz, yumurta pişirme dışında buharda pişirmeye uygun küçük 
yiyecekleri hazırlamak için de kullanılabilir. Cihazın ısıtma plakası alanına 
uygun miktarda temiz su ekleyin. Buharda pişirmeye uygun yiyecekleri 
yumurta rafı üzerine dengeli şekilde yerleştirin. Kapağı kapatın. On/
Off tuşuna basarak cihazı açın. Time tuşu ile ihtiyaca göre pişirme 
süresini ayarlayın. 30 dakikaya kadar buharda pişirme fonksiyonu ile 
küçük porsiyon yiyecekleri pratik şekilde hazırlayabilirsiniz. Pişirme 
tamamlandığında cihazı kapatın, fişini çekin ve kapağı dikkatli şekilde 
açın.
TEMİZLİK VE BAKIM
Cihazı suya veya başka bir sıvıya daldırmayın. Temizlik için nemli bir bez 
kullanın.
Aşındırıcı süngerler, sert temizleyiciler veya alkol, benzin, aseton gibi 
kimyasallar kullanmayın.
SORUN GİDERME
• • Yumurtalar çok sert veya çok yumuşak piştiyse su miktarını kontrol 
edin. Daha yumuşak yumurta için suyu 5–10 ml azaltın. Daha sert 
yumurta için suyu 5–10 ml artırın.
• Isıtma yüzeyinde kir veya kireç birikmesi pişirme performansını 
düşürebilir. Her kullanımdan sonra ısıtma yüzeyini temizleyin.
• Cihaz sıcakken tekrar çalıştırılırsa pişirme sonucu değişebilir. Yeniden 
kullanmadan önce cihazın soğumasını bekleyin.

PT  Manual De Utilizador

TR  Kullanım Kılavuzu

HR  Upute Za Uporabu

RU  Инструкция ARكتيب التعليمات

GÜVENLİK TALİMATLARI
KULLANIM GÜVENLİĞİNE İLİŞKİN ÖNEMLİ TALİMATLARI LÜTFEN 
DİKKATLİCE OKUYUN VE İLERİDE BAŞVURMAK İÇİN SAKLAYIN!
• Bu cihaz yalnızca ev içi kullanım için tasarlanmıştır.
• Cihazı kullanım amacı dışında kullanmayın.
• Cihazı çalışır durumdayken gözetimsiz bırakmayın.
• Cihazı düz, sabit ve ısıya dayanıklı bir yüzeyde kullanın.
• Cihazı duvar ve diğer nesnelerden en az 10 cm uzaklıkta 
konumlandırın.
• Cihazı yalnızca topraklı prizde kullanın.
• Voltajın cihaz üzerinde belirtilen değerlerle uyumlu olduğundan 
emin olun.
• Kablo veya fiş hasarlıysa cihazı kullanmayın.
• Elektrik çarpması riskine karşı cihazı, kabloyu veya fişi suya 
batırmayın.
• Kullanım sırasında cihaz yüzeyleri ısınabilir.
• Sıcak buhar çıkışına dikkat edin, kapağı dikkatli açın.
• Su kaynarken kapağı açmayın.
• Cihaz çalışırken hareket ettirmeyin.
• Yumurta delici keskindir, dikkatli kullanın.

تعليمات السلامة
المتعلقة بالسلامة بعناية والاحتفاظ بها للرجوع  التعليمات المهمة  يرجى قراءة هذه 

إليها مستقبلاًً!
ليي فقط.

ز • هذا الجهاز مُُصمم للاستخدام المنز�
• لا تستخدم الجهاز لأأغراض أخرى غرير الغرض المُُخصص له.

ك الجهاز دون مراقبة أثناء تشغيله. • لا تترر
• استخدم الجهاز على سطح مستوٍٍ وثابت ومقاوم للحرارة.

• ضع الجهاز على بُعُد 01 سم على الأأقل من الجدران والأأشياء الأأخرى. • استخدم 
ي مؤرض.

الجهاز فقط مع مقبس كهربائي�
ي مع القيم الموضحة على الجهاز.

• تأكد من توافق الجهد الكهربائي�
• لا تستخدم الجهاز إذا كان السلك أو القابس تالفًًا.

ي الماء.
• لتجنب خطر الصدمة الكهربائية، لا تغمر الجهاز أو السلك أو القابس في�

• قد تسخن أسطح الجهاز أثناء الاستخدام.
• احذر من البخار الساخن المتصاعد، وافتح الغطاء بحذر.

• لا تفتح الغطاء أثناء غليان الماء.
• لا تحرك الجهاز أثناء تشغيله. • أداة ثقب البيض حادة، استخدمها بحذر.

سلامة الجهاز:
• افصل الجهاز دائمًًا عن مصدر الطاقة عند تركه دون مراقبة وقبل تركيبه أو تفكيكه 

أو تنظيفه.
ع الغطاء أثناء غليان الماء. ز • لا تنز�

صابات من أداة ثقب البيض. • قد يسخن السطح أثناء الاستخدام. • تنبيه: تجنب الإإ
سلامة الأأطفال:

يجب ألا يلعب الأأطفال بالجهاز. أبقِِ جميع مواد التغليف بعيدًًا عن متناول الأأطفال، 
فقد تسبب الاختناق. لا يُسُتخدم هذا الجهاز من قِِبل الأأطفال دون سن 8 سنوات. 
ذوي  والأأشخاص  سنوات   8 سن  فوق  للأأطفال  فقط  الجهاز  هذا  باستخدام  يُسُمح 
ة  الخبرر إلى  يفتقرون  الذين  أو  المحدودة  العقلية  أو  الحسية  أو  البدنية  القدرات 
وتعليمات  المخاطر  يفهموا  أو  الكبار  اف  إشرر تحت  يكونوا  أن  ط  بشرر والمعرفة، 
الجهاز وسلكه بعيدًًا عن متناول الأأطفال دون سن 8  أبقِِ  الآآمن للجهاز.  الاستخدام 
سنوات. لا ينبغي للأأطفال القيام بالتنظيف والصيانة إلا إذا كانوا فوق سن ٨ 
اف الكبار. • تنبيه: قد يسخن السطح أثناء الاستخدام، مما  سنوات وتحت إشرر

قد يُسُبب إصابات.
سوء  نتيجة  تحدث  قد  ار  أضرر أي  مسؤولية  المصنعة  كــة  الشرر تتحمل  لا  تنبيه:   •

الاستخدام أو عدم اتباع التعليمات.
وصف الأأجزاء

١. الغطاء ٥. شاشة DEL تعمل باللمس

٢. صينية البيض ٦. الهيكل الرئيسيي
ن� ٧. كوب قياس البيض بإبرة ٣. صفيحة التسخين

قبل الاستخدام الأأول
• أزل جميع مواد التغليف قبل الاستخدام الأأول. أخرج الجهاز وملحقاته من العلبة. 

ي والبلاستيك.
أزل الغشاء الوا�قي

لا  الأأول.  الاستخدام  قبل  مبللة  قماش  بقطعة  زالة  للإإ القابلة  الأأجزاء  جميع  امسح 
تستخدم منظفات كاشطة.

٠١ سم على الأأقل حوله. هذا  • ضع الجهاز على سطح صلب ومستوٍٍ، واترك مسافة 
الجهاز غرير مناسب للاستخدام الداخليي أو الخارجي. • قبل توصيل الجهاز بالكهرباء، 
 . المحليي ي 

الكهربائي� الجهد  يطابق  الجهاز  على  المحدد  ي 
الكهربائي� الجهد  أن  من  تأكد 

تحذير: لا تقم بتنظيف الجهاز أثناء توصيله بالكهرباء. احمِِ السطح الخارجي أو قاعدة 
وحدة الطاقة من ملامسة الماء.

لوحة التحكم باللمس
• تشغيل/إيقاف: يُسُتخدم لتشغيل/إيقاف الجهاز. • بيض مسلوق نصف سلقة: وضع 

طهي البيض نصف سلقة. مدة الطهي: حواليي ٣١ دقيقة.
الطهي:  مدة  متوسط   السلقة.  البيض  طهي  وضع  متوسط   السلقة:  مسلوق  بيض   •

حواليي ٥١ دقيقة.
• بيض مسلوق جيدًًا: وضع طهي البيض المسلوق جيدًًا. مدة الطهي: حواليي ٨١ دقيقة.

واحدة.  دقيقة  الوقت  تزيد  ضغطة  كل  الطهي.  وقت  لضبط  يُسُتخدم  المؤقت:   •
الضغط المطول يسمح بضبط الوقت بسرعة.

• الوظيفة: تُسُتخدم لاختيار وضع الطهي.
استخدام الجهاز

ضع الجهاز على سطح مستوٍٍ، ثابت، نظيف، جاف، ومقاوم للحرارة.
ر الكمية المناسبة من الماء النظيف والبارد باستخدام كوب القياس للحصول على  حضّر�

قوام الطهي المطلوب.
ن� أسفل الجهاز. ي منطقة التسخين

صّبّ الماء المقاس في�
ضع رف البيض بشكل صحيح على الجهاز.

ي كل تجويف.
ي تجاويف رف البيض، بيضة واحدة فقط في�

ضع البيض بحرص في�
ثقب  عمل  شئت،  إن  يمكنك،  الواحدة.  المرة  ي 

في� أقصى  كحد  بيضات   8 طهي  يمكن 
كوب  ي 

في� الموجودة  البيض  قياس  إبرة  باستخدام  للبيضة  المدبب  الطرف  ي 
في� صغرير 

القياس. لا تضغط بقوة، فقد تنكسر البيضة.
ل الجهاز بالكهرباء. أغلق الغطاء بإحكام، ثم وّصّ

ي لوحة التحكم باللمس.
يقاف في� ل الجهاز بالضغط على زر التشغيل/الإإ شّغّ

الوظيفة: مسلوق خشن، مسلوق نصف  زر  باستخدام  المطلوب  الطهي  اخترر وضع 
سلقة، أو مسلوق جيدًًا.

إذا لزم الأأمر، اضبط وقت الطهي باستخدام زر الوقت. كل ضغطة تزيد الوقت دقيقة 
ع عملية الضبط. واحدة، والضغط المطّوّل يُّسرّ
ء مؤشرر الضوء عند بدء تشغيل الجهاز. ي

سي�ضي
لا تُحُّرّك الجهاز أو تفتح الغطاء أثناء الطهي.

سيتوقف الجهاز تلقائيًًا وسينطفئ ضوء المؤشرر عند تبخر الماء.
بعد انتهاء الطهي، افصل الجهاز عن الكهرباء.

د قبل فتح الغطاء. افتح الغطاء بحذر، مع الانتباه للبخار الساخن. انتظر قليالًا حتىى يبرر
أزل رف البيض بحرص. استخدم قفازات الفرن إذا لزم الأأمر.

بّرّد البيض قليالًا تحت الماء البارد. جاهز للتقديم.
الطهي بالبخار / أطعمة أخرى

هذا الجهاز مناسب للطهي بالبخار، باستثناء طهي البيض.

SIGURNOSNE UPUTE
MOLIMO VAS DA PAŽLJIVO PROČITATE OVE VAŽNE SIGURNOSNE 
UPUTE I SAČUVATE IH ZA BUDUĆU REFERENCU!
• Ovaj uređaj namijenjen je samo za kućnu upotrebu. • Ne koristite 
uređaj u druge svrhe osim za one za koje je namijenjen. • Ne ostavljajte 
uređaj bez nadzora dok radi. • Koristite uređaj na ravnoj, stabilnoj i 
toplinski otpornoj površini. • Postavite uređaj najmanje 10 cm od zidova 
i drugih predmeta. • Koristite uređaj samo s uzemljenom utičnicom. 
• Provjerite je li napon kompatibilan s vrijednostima navedenim na 
uređaju. • Ne koristite uređaj ako je kabel ili utikač oštećen. • Kako 
biste izbjegli rizik od strujnog udara, ne uranjajte uređaj, kabel ili utikač 
u vodu. • Površine uređaja mogu se zagrijati tijekom upotrebe. • Pazite 
na vruću paru koja izlazi, pažljivo otvarajte poklopac. • Ne otvarajte 
poklopac dok voda vrije. • Ne pomičite uređaj dok radi. • Bušilica za 
jaja je oštra; koristite je s oprezom.
SIGURNOST PRIMJENE:
• Uvijek isključite uređaj iz napajanja kada ga ostavljate bez nadzora i 
prije sastavljanja, rastavljanja ili čišćenja.
• Ne skidajte poklopac dok voda vrije.
• Površina se može zagrijati tijekom upotrebe.
• Oprez: Izbjegavajte ozljede bušilicom za jaja.
SIGURNOST DJECE:
Djeca se ne smiju igrati s uređajem. Držite sav materijal za pakiranje 
dalje od djece; mogu uzrokovati smrt gušenjem. Ovaj uređaj ne smiju 
koristiti djeca mlađa od 8 godina. Ovaj uređaj smiju koristiti samo 
djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim fizičkim, senzornim 
ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja, pod 
uvjetom da su pod nadzorom ili razumiju opasnosti i upute u vezi 
sa sigurnom upotrebom uređaja. Uređaj i njegov kabel držite izvan 
dohvata djece mlađe od 8 godina. Čišćenje i održavanje ne smiju 
obavljati djeca starija od 8 godina osim ako nisu pod nadzorom. • 
OPREZ: Površina se može zagrijati tijekom upotrebe. Može uzrokovati 
ozljede.• OPREZ: Proizvođač nije odgovoran za štete nastale zbog 
nepravilne upotrebe ili nepoštivanja uputa.
OPIS DIJELOVA
1.Poklopac  5. Dodirni LED zaslon
2.Držač za jaja  6. Glavno kućište
3.Grijaća ploča  7. Mjerna čaša s iglom za jaja
PRIJE PRVE UPORABE
• Uklonite svu ambalažu.
• Odvojive dijelove obrišite vlažnom krpom. Ne koristite abrazivna 
sredstva.
• Uređaj postavite na ravnu i stabilnu površinu. Ostavite najmanje 10 
cm prostora.
• Prije uključivanja provjerite odgovara li napon oznaci na uređaju.
• Ne čistite uređaj dok je uključen. Zaštitite bazu od kontakta s vodom.
DODIRNA UPRAVLJAČKA PLOČA
• Uključivanje/Isključivanje: Uključuje ili isključuje uređaj.
• Meko: Meko kuhana jaja. Vrijeme: oko 13 min.
• Srednje: Srednje kuhana jaja. Vrijeme: oko 15 min.
• Tvrdo: Tvrdo kuhana jaja. Vrijeme: oko 18 min.
• Vrijeme: Podešava vrijeme. Svaki pritisak dodaje 1 minutu. Dugi 
pritisak za brzo podešavanje.
• Funkcija: Odabir načina kuhanja.
UPORABA UREĐAJA
Postavite uređaj na ravnu, suhu i toplinski otpornu površinu. Mjernom 
čašom dodajte hladnu vodu i ulijte je na grijaću ploču. Postavite držač 
za jaja. U svaki otvor stavite po jedno jaje. Maksimalni kapacitet: 8 
jaja. Po želji lagano probušite uži kraj jajeta iglom. Zatvorite poklopac 
i uključite uređaj u utičnicu. Pritisnite Uključivanje/Isključivanje. 
Funkcijom odaberite: Meko, Srednje ili Tvrdo. Po potrebi podesite 
vrijeme. Tijekom rada ne pomičite uređaj i ne otvarajte poklopac. Kada 
voda ispari, uređaj se automatski isključuje. Isključite utikač. Pričekajte 
prije otvaranja poklopca. Pažljivo izvadite držač. Ohladite jaja pod 
hladnom vodom. Spremno za posluživanje.
KUHANJE NA PARI / DRUGA HRANA
Uređaj se može koristiti i za male porcije hrane na pari. Dodajte vodu 
na grijaću ploču. Hranu stavite na držač. Zatvorite poklopac. Uključite 
uređaj i podesite vrijeme. Kuhanje na pari moguće je do 30 minuta. 
Nakon završetka isključite uređaj i pažljivo otvorite poklopac.
ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
Ne uranjajte uređaj u vodu ili druge tekućine. Čistite vlažnom krpom. 
Ne koristite abrazivne spužve, jaka sredstva, alkohol, benzin ili aceton.
RJEŠAVANJE PROBLEMA
• Ako su jaja premekana ili pretvrda, podesite količinu vode. Za mekša 
jaja smanjite 5–10 ml. Za tvrđa povećajte 5–10 ml.
• Prljavština ili kamenac smanjuju učinkovitost. Očistite ploču nakon 
svake uporabe.
• Ako se uređaj koristi dok je još vruć, rezultat se može promijeniti. 
Pustite ga da se ohladi.
• Ako se osjeti miris paljevine, isključite uređaj. Očistite ploču nakon 
hlađenja. Po potrebi uklonite kamenac.
• Preporučuje se oprati jaja prije kuhanja.

Este produto contém materiais recicláveis que estão em conformidade com as 
diretrizes WEEE. Não descarte este produto como lixo não selecionado. Entre em 
contato com o município local para obter um ponto de coleta para reciclagem.

Bu ürün, AEEE yönergelerine uygun geri dönüştürülebilir malzemeler içerir. Bu 
ürünü sınıflandırılmamış atık olarak atmayın. Lütfen geri dönüşüm toplama 
noktası için yerel belediyenize başvurun.

Ovaj proizvod sadrži materijale za recikliranje koji su u skladu s WEEE smjernicama. 
Ne odlažite ovaj proizvod kao nesortirani otpad. Za mjesta za prikupljanje 
recikliranja obratite se svojoj lokalnoj upravi.

Этот продукт содержит перерабатываемые материалы в соответствии с требованиями стандартов РОПО. 
Не выбрасывайте его с обычными отходами. Для экологичной утилизации воспользуйтесь пунктами 
раздельного сбора отходов или уточните информацию в местной администрации.

لا   .WEEE إرشادات  مع  تتوافق  التدوير  عادة  لإإ قابلة  مواد  على  المنتج  هذا  يحتوي 
تتخلص من هذا المنتج كنفايات غ�ي مفروزة. يرجى الاتصال بالبلدية المحلية للحصول 

عادة التدوير. على نقطة تجميع لإإ

Este producto contiene materiales reciclables que cumplen con las pautas WEEE. 
No deseche este producto como residuo sin clasificar. Póngase en contacto con su 
municipio local para obtener un punto de recogida de reciclaje.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
LEIA ATENTAMENTE ESTAS IMPORTANTES INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA E GUARDE-
AS PARA CONSULTA FUTURA!
• Este aparelho foi concebido apenas para uso doméstico.
• Não utilize o aparelho para outros fins que não os previstos.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
LEA ATENTAMENTE ESTAS IMPORTANTES INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD Y GUÁRDELAS 
PARA FUTURAS CONSULTAS.
• Este aparato está diseñado únicamente para uso doméstico.
• No utilice el aparato para fines distintos a los previstos.
• No deje el aparato desatendido mientras esté en funcionamiento.
• Utilice el aparato sobre una superficie plana, estable y resistente al calor.
• Coloque el aparato a una distancia mínima de 10 cm de las paredes y otros objetos. • 
Utilice el aparato únicamente con una toma de corriente con conexión a tierra.
• Asegúrese de que el voltaje sea compatible con los valores indicados en el aparato.
• No utilice el aparato si el cable o el enchufe están dañados.
• Para evitar el riesgo de descarga eléctrica, no sumerja el aparato, el cable ni el enchufe 
en agua.
• Las superficies del aparato pueden calentarse durante su uso. Tenga cuidado con el 
vapor caliente que sale; abra la tapa con cuidado.
• No abra la tapa mientras el agua esté hirviendo.
• No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. • El perforador de huevos es 
afilado; úselo con cuidado.
SEGURIDAD DE USO:
• Desconecte siempre el aparato de la fuente de alimentación cuando lo deje desatendido 
y antes de montarlo, desmontarlo o limpiarlo.
• No retire la tapa mientras el agua esté hirviendo.
• La superficie puede calentarse durante el uso. • Precaución: Evite lesiones con el 
perforador de huevos.
SEGURIDAD INFANTIL:
Los niños no deben jugar con el aparato. Mantenga todos los materiales de embalaje 
fuera del alcance de los niños; pueden causar asfixia. Este aparato no debe ser utilizado 
por niños menores de 8 años. Este aparato solo puede ser utilizado por niños mayores 
de 8 años y personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con 
falta de experiencia y conocimiento, siempre que estén supervisados   o comprendan 
los peligros y las instrucciones para el uso seguro del aparato. Mantenga el aparato y su 
cable fuera del alcance de los niños menores de 8 años. La limpieza y el mantenimiento 

no deben ser realizados por niños mayores de 8 años sin supervisión. • 
PRECAUCIÓN: La superficie puede calentarse durante el uso. Puede causar 

lesiones. • PRECAUCIÓN: El fabricante no se responsabiliza de los daños derivados del 
mal uso o del incumplimiento de las instrucciones.
DESCRIPCIÓN DE LAS PIEZAS
Tapa  5. Pantalla LED táctil
Bandeja para huevos  6. Cuerpo principal
Placa calefactora  7. Vaso medidor con perforador de huevos
ANTES DEL PRIMER USO
• Retire todos los materiales de embalaje.
• Limpie las piezas desmontables con un paño húmedo. No use limpiadores abrasivos.
• Coloque el aparato sobre una superficie plana y estable. Deje al menos 10 cm de 
espacio alrededor.
• Antes de enchufarlo, compruebe que el voltaje coincida con el indicado en el aparato.
• No limpie el aparato mientras esté enchufado. Proteja la base del contacto con el agua.
PANEL DE CONTROL TÁCTIL
• Encendido/Apagado: Enciende o apaga el aparato.
• Blando: Huevos blandos. Tiempo aprox.: 13 min.
• Medio: Huevos de cocción media. Tiempo aprox.: 15 min.
• Duro: Huevos duros. Tiempo aprox.: 18 min.
• Tiempo: Ajusta el tiempo. Cada pulsación añade 1 minuto. Mantenga pulsado para 
ajuste rápido.
• Función: Selecciona el modo de cocción.
USO DEL APARATO
Coloque el aparato sobre una superficie plana, seca y resistente al calor. Añada agua fría 
con el vaso medidor y viértala sobre la placa calefactora. Coloque la bandeja para huevos. 
Ponga un huevo en cada compartimento. Capacidad máxima: 8 huevos. Puede perforar 
suavemente el extremo estrecho del huevo con el perforador. Cierre la tapa y enchufe 
el aparato. Pulse Encendido/Apagado. Seleccione el modo con Función: Blando, Medio 
o Duro. Ajuste el tiempo si es necesario. Durante el uso, no mueva el aparato ni abra la 
tapa. Cuando el agua se evapore, el aparato se apagará automáticamente. Desenchufe el 
aparato. Espere un poco antes de abrir la tapa. Retire la bandeja con cuidado. Enfríe los 
huevos con agua fría. Listo para servir.
COCCIÓN AL VAPOR / OTROS ALIMENTOS
También puede cocinar pequeñas porciones al vapor. Añada agua a la placa calefactora. 
Coloque los alimentos adecuados sobre la bandeja. Cierre la tapa. Encienda el aparato y 
ajuste el tiempo. Permite cocción al vapor de hasta 30 minutos. Al finalizar, desenchufe el 
aparato y abra la tapa con cuidado.
LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
No sumerja el aparato en agua ni en otros líquidos. Limpie con un paño húmedo. No use 
esponjas abrasivas, limpiadores fuertes, alcohol, gasolina ni acetona.
SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
• Si los huevos quedan demasiado blandos o duros, ajuste el agua. Para huevos más 
blandos, reduzca 5–10 ml. Para huevos más duros, aumente 5–10 ml.
• La suciedad o la cal puede afectar el rendimiento. Limpie la placa después de cada uso.
• Si reutiliza el aparato caliente, el resultado puede cambiar. Déjelo enfriar antes de usarlo 
de nuevo.
• Si nota olor a quemado, desenchufe el aparato. Limpie la placa cuando se enfríe. 
Descalcifique si es necesario.
• Se recomienda lavar los huevos antes de cocinarlos.

ES  Manual De Usuario • Pişirme sonrası yanık kokusu oluşursa cihazın fişini çekin. Cihaz 
soğuduktan sonra ısıtma yüzeyini temizleyin. Gerekirse kireç temizliği 
yapın.
• Yumurtaları pişirmeden önce yıkamanız önerilir.

• Não deixe o aparelho sem vigilância enquanto estiver em funcionamento.
• Utilize o aparelho sobre uma superfície plana, estável e resistente ao calor.
• Coloque o aparelho a pelo menos 10 cm de distância de paredes e outros objetos. • Utilize 
o aparelho apenas com uma tomada com ligação à terra.
• Certifique-se de que a voltagem é compatível com os valores indicados no aparelho.
• Não utilize o aparelho se o cabo ou a ficha estiverem danificados.
• Para evitar o risco de choque eléctrico, não mergulhe o aparelho, o cabo ou a ficha em 
água.
• As superfícies do aparelho podem ficar quentes durante a utilização.
• Tenha cuidado com o vapor quente que sai; abra a tampa com cuidado.
• Não abra a tampa enquanto a água estiver a ferver. • Não mova o aparelho enquanto 
estiver em funcionamento. • O furador de ovos é afiado; use com cuidado.
SEGURANÇA DE UTILIZAÇÃO:
• Desligue sempre o aparelho da tomada quando não estiver a ser utilizado e antes de o 
montar, desmontá-lo ou limpá-lo.
• Não retire a tampa enquanto a água estiver a ferver.
• A superfície pode ficar quente durante a utilização.
• Atenção: Evite ferimentos com o furador de ovos.
SEGURANÇA PARA CRIANÇAS:
As crianças não devem brincar com o aparelho. Mantenha todos os materiais da embalagem 
longe do alcance das crianças; podem causar morte por asfixia. Este aparelho não deve ser 
utilizado por crianças com menos de 8 anos de idade. Este aparelho só pode ser utilizado 
por crianças com mais de 8 anos de idade e pessoas com capacidades físicas, sensoriais 
ou mentais reduzidas ou com falta de experiência e conhecimento, desde que sejam 
supervisionadas ou compreendam os perigos e as instruções relativas ao uso seguro do 
aparelho. Mantenha o aparelho e o seu cabo fora do alcance das crianças com menos de 8 
anos de idade. A limpeza e a manutenção não devem ser realizadas por crianças com mais de 

8 anos de idade, a menos que sejam supervisionadas. • ATENÇÃO: A superfície pode 
ficar quente durante a utilização. Pode provocar queimaduras.
• ATENÇÃO: O fabricante não se responsabiliza por danos resultantes de uma 

utilização indevida ou não observância das instruções.
DESCRIÇÃO DAS PEÇAS
Tampa  5. Ecrã LED tátil
Suporte para ovos  6. Corpo principal
Placa de aquecimento  7. Copo medidor com perfurador de ovos
ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAÇÃO
• Retire todos os materiais de embalagem.
• Limpe as peças removíveis com um pano húmido. Não use produtos abrasivos.
• Coloque o aparelho numa superfície plana e estável. Deixe pelo menos 10 cm de espaço.
• Antes de ligar, confirme se a tensão corresponde à indicada no aparelho.
• Não limpe o aparelho enquanto estiver ligado. Proteja a base do contacto com água.
PAINEL DE CONTROLO TÁTIL
• Ligar/Desligar: Liga ou desliga o aparelho.
• Mole: Ovos moles. Tempo aprox.: 13 min.
• Médio: Ovos de cozedura média. Tempo aprox.: 15 min.
• Duro: Ovos duros. Tempo aprox.: 18 min.
• Tempo: Ajusta o tempo. Cada toque adiciona 1 minuto. Mantenha pressionado para ajuste 
rápido.
• Função: Seleciona o modo de cozedura.
UTILIZAÇÃO DO APARELHO
Coloque o aparelho numa superfície plana, seca e resistente ao calor. Meça água fria com 
o copo medidor e deite-a na placa de aquecimento. Coloque o suporte para ovos. Coloque 
um ovo em cada compartimento. Capacidade máxima: 8 ovos. Pode perfurar ligeiramente a 
ponta estreita do ovo. Feche a tampa e ligue à tomada. Prima Ligar/Desligar. Escolha o modo 
com Função: Mole, Médio ou Duro. Ajuste o tempo se necessário. Durante o uso, não mova o 
aparelho nem abra a tampa. Quando a água evaporar, o aparelho desliga automaticamente. 
Retire a ficha. Aguarde antes de abrir a tampa. Retire o suporte com cuidado. Arrefeça os 
ovos em água fria. Pronto a servir.
COZEDURA A VAPOR / OUTROS ALIMENTOS
Também pode preparar pequenas porções a vapor. Adicione água à placa de aquecimento. 
Coloque os alimentos adequados no suporte. Feche a tampa. Ligue o aparelho e ajuste o 
tempo. Permite cozedura a vapor até 30 minutos. No final, desligue da tomada e abra a 
tampa com cuidado.
LIMPEZA E MANUTENÇÃO
Não mergulhe o aparelho em água ou outros líquidos. Limpe com um pano húmido. Não use 
esponjas abrasivas, produtos fortes, álcool, gasolina ou acetona.
RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
• Se os ovos ficarem muito moles ou duros, ajuste a água. Para ovos mais moles, reduza 5–10 
ml. Para ovos mais duros, aumente 5–10 ml.


